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Abstract
Translator and interpreter both aim at transferring cultural aspects during
translation with lots of concentration. These aspects vary from one person to another;
however they include traditions, customary, arts and even the prevailing way of
thinking. Mentioning the sociological side in the topic of culture is an artefact, for we
may find multicultural societies, as we may find many societies sharing a one culture.
Coming to audiovisual translation (AVT), it is presented as a new field of translation
studies which aims at transferring an audiovisual product within one language or into
other languages. This paper will shed light on methods to transfer cultural aspects,
difficulties facing the AV translator, the strategies and techniques he/she employs, as
well as their influence by socio-cultural approaches and theories. To illustrate the
above-mentioned elements, we will evaluate some subtitles of cinematic scenes from
the Algerian film “Omar Guetlato Rojla”, particularly scenes showing cultural
aspects.

Keywords: Cultural aspects; Society; socio cultural approaches; AVT; Strategies;
Techniques; Difficulties; Subtitling
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"“The social dimension of consciousness is primary in time and in fact.

The individual dimension of consciousness is derivative and
secondary” (Vygotsky, 1979, p. 30, cited in Wertsch& Bivens, 1992).

Ghin 9g6 ool 59,4l asyll Lol .adlall g (5ol 6 Lol el eloia¥l asyll asy'
'IIL§93|:39

dpaiilly daliilly aoisell Lo duwbul yalic S (o Lo Lalail elaia¥) dgylas aoad
@gild an L alya¥lg aainall (o Lo cidlelailly culdMell & ylaill oda (uiyai il
Baslull dl511 ao @glolei d1aiSg

« The second Vygotskian theme that Wertsch (1991) has identified
isthathuman action, on both the social and individual planes, is mediated by
tools and signs— semiotics. These semiotic means include: “language; various
systems of counting; mnemonic techniques; algebraic symbol systems; works

of art; writing; schemes, diagrams, maps and mechanical drawings; all sorts of
conventional signs and so on” (Vygotsky, 1981: p. 137)
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“If I know the Sahara and Mars although I have never left my own country and
never looked through a telescope, then it is obvious that the origin of this
experience is due to the experience of other people who have travelled to the
Sahara and who have looked through a telescope. It is equally obvious that

animals usually do not have such experience. Let us call this the social
component of our behavior » (Rieber & Wollock, 1997: P.68)
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“This psychological individual is also brought up in a culture which is
another major factor in shaping the personality. This human individuality, thus,
results from complex dynamics of nurture and culture-from what the person is
physiologically and psychologically and what the person has learned from
his/her exposure to different circumstances of their lives and social
environment” (Tyulenev, 2014: P.15)
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“I define culture as the way of life and its manifestations that are peculiar to a
community that uses a particular language as its means of expression »
(Newmark, 1988: p.94)
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"Subtitling may be defined as a translation practice that consists of presenting
a written text, generally on the lower part of the screen, that endeavors to
recount the original dialogue of the speakers, as well as the discursive elements
that appears in the image (letters, inserts, graffiti, inscriptions, placards and the
like) and the information that is contained on the soundtrack (songs, voices
off) "(Diaz Cintas & Remael, 2007: p.08)
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“Definitions are identical in Diaz Cintas and Remael’s 2007 staple academic

reference manual for subtitling, and Diaz Cintas in a later 2013 handbook
entry”(Guillot, 2019: p.33)
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“a term which might allow us to go beyond the usual dichotomy (literal/free
translation, translation/adaptation, etc.) and take target audiences into
consideration more directly” (Gambier, 2003:179)
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“The revisited model was published in 1997 and can be circumscribed within
discourse analysis, incorporating Halliday’s influential systemic functional
model but also “Prague school ideas, speech act theory, pragmatics, discourse

analysis” amongst others, and the 2014 version is still based on textual and
contextual analysis” (Valles, D, 2014, P.44)
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« Bien que la prégente soit inco;npléte, cela se concoit, il est donc hors de

doute que les Turcs ont introduit dans le parler Algérien un certain nombre
de vocables » (Ben Chenab, 1922, P.10)
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« Song lyrics in musicals are “narrational devices”, — important narrative

elements, which might contain vital information and drivethe plot forward. For
this reason, they cannot be left untranslated” (Aleksandrowicz:2019, P175)

($99aT 48 s Aol &yl palic (ghdayla] Jilug dabsmgoll tilia sl S8 SSLEY"

"d0 53 (093 e85 3San ¥ cuiall 1aglg ala¥l I &uall gds b @aluig diges silaglea

oo Ol laill ducloiadl shall yallhag dausdll slgally Ggadiall @LAll laa b9

(30 alaai Lag usiall duitl dsula Sle cayeiy SI GainYl aalioll &4id Yl doa i jaadl

39 dyasll by asdull Banad (o Gl &aa yi Liygas @i Lo yaé (5o Lajuan Lag ilee

: LIS Jua ¥ i)

aglly sllia ylaig elalds sl daaly L Olgisll (g <)l (g coulad Lif clille (g 1yasll by

daglia Ly ,I<all sl

da yiiall da yiall

La vierge, dis-moiousonttes parents, je vienste demander la main, ouest ta
maison, quelle estl’adresse, la belle,

Etre de lumicre, mon cceur t’a vu et a apprécié ta chasteté, avec tes cils tu as
volé mes pensés
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“ce matin, je ne suis pas en forme”
bylagil aaly laag cdg yoll Lgd salaiy d)lie dpusi yall dloadl 54 CilolSI aac dls Ll auaiy
daalg 3)lie 4 «glga ilg ule (iuie sl @yluwoll jagl ads lag¥l duayil yiwl
oumy an Gl dfls doa i 29 ¢ «je suis pas en forme»,l,<i (919 55120

546



plsg ARG - S

dadle
Litlglan 1289 @ludll da yiad Lilylaig s pbad JSiiiy (485 gaumganl) cuiladl Lt ja azyg Lalia
oo JISEY a J<in by dan yill mliasilyial e sligind) <oy ¥ @il Liaag o yilly plidll
Sy Lgdalag (59 O i ¥ (g cfluloin aiy @9 yall 8agas i 2idd il Adlioll dylioy
«(haglly Jua¥l LislaS ol yial ga isall Jhay] 9o lgie s3%alld (isall plus le gf Shlgdie
Akl dalaill aron (0 Seill aaleg 0pié (30 ST daga (S pas gawll @3 yioll Lle OIS ligly
aalll (oo 8lae JSI dualadl) Lilgall (oo aSTilly Siaall )93 Sle 3350 O (Sgau Limuuy ¥g . ySall
(Ll iaully lglituny @b (@asiall b 915 O SHuiy diua Lgb Ll Jale ity Juadl
sbasll Jundl Joa dalibitun figay b 63aill Sy fua Lagian Jlasll 1aa b dall oy ing
il (sa illg duginallg dgaloll culaliillg ilaglily dunls (usalglig ile guuga (3o aly J<I dalail)
iagl (5 ya1 cailga (0 &y gosall daa yTll ualys (3Kay LS (@ yioll le iaull daga Jgusi O
sblill @iy OIS Lady b s badi daysy 301 Jlasll 1o @ pay gowll doa il dussleis
dayiw Basb o lall @leil s dliag cianal da yilly ¥ S s duaniio ble cilulyal
b el gy 13 gla lguijloy O (30 sl Lo yuileag lguly @le cllls 2535 ola (gl aalll
ddagiuny 531l oYl Lgale b loiall &aidilly Jaq of A4LN go s JSisy Jaloiy ol saasiall a3¥glan
Shiay any Y @il idiuiall jsganl
Azl daald
oyl ALl Y
219313 cylall yla 1o cdoa sillg 46L510/(2010) « yrow ol .1
O don yill c@lisally pall G Lo :dypas-goudl dos 4l (2013) (Ll allall .2
dulelig ALl colelas
Oail o yillg &a59illy uilly deliball byl dusinga «doLaLl
Aliall (OpiSe (0 (aoSall 1oiS dunuba iy parll dymowll doayill (@dal (Ja .3
2018
Slolai] donyill duplai 6 (2007) Gayall me aghan iyi ugal lwiné .4
219 1 5l yanll oz yill &y yoll dalaiall (5 pualeo
A dland) o SNSEYlg oraliol] (AGLEE L plosuigus (2006) calae (il e .5
239 31 £ yardl (g y=ll Bangll bl ya 3S 40 Tdo cdadgel/
il dhne Gl Ao (Sai¥y sl LoglsSuw (2017) (Gpus @uls alla .6
Kiadtlgll 435, ¥) ASLall ol
G/ "ala sl 9IMIE yoe @lib b ool adlall Liaglomugu” (2013) caoan b 7
88-84:a0 1€ «dudilois

547



L3 gadl TN ;s ulad iz s i ey ol ez yillg bl dacledor | iy ylad|

sliy acls yinl @3 gy oy s tic dungloswga] @ualioll (2015/03/07) (Jros «Solien

10.

AL dayl1f (50 2020/08/26
https://www.alukah.net/culture/0/83422/#ixzz4H6nWJy9p
aaia Y asll Ll
Ben Chenab, M (1922), Mots Turcs et Persans Conservés dans le Parler
Algérien, Ancien Maison Jourdan, Jules Carbonel, Alger.
Diaz Cintas, J, Remael A, (2007) Audiovisual Translation: Subtitling, St
Jerome Publishing, UK,
Delisle, J (1999), De la Traduction, John Benjamins, USA
Guillot, M, N (2019), Subtitling on the Cusp of its Futurs, Handbook of
Audiovisual Translation, Routeledge, New York.
Newmark, P, (1988) A Textbook Of Translation, Hemel Hempstead: Printice
Hall.
Rieber R.W., Wollock J. (1997) Consciousness as a Problem for the
Psychology of Behavior. In: Rieber R.W., Wollock J. (eds) The Collected
Works of L. S. Vygotsky. Cognition and Language (A Series in
Psycholinguistics). Springer, Boston, MA. https://doi.org/10.1007/978-1-
4615-5893-4 5
Tyulenev, S, (2014) Translation and Society An Introduction, Routeledge
Taylor and Francis, London
Vygotsky L. 1981. The instrumental methodin psychology. In the Concept
of Activityin Soviet Psychology, ed. J Wertsch, pp.3-35. Armonk, NY :
Sharpe
Wertsch, J. V., & Bivens, J. A. (1992). The social origins of individual
mental functioning: Alternatives and perspectives. Quarterly, 14(2), 35-44.
Gambier, Y, (2003), Introduction the Translator, 9:2, 171-189, Doi:
10.1080/13556509.2003.10799152

548


https://www.alukah.net/culture/0/83422/#ixzz4H6nWJy9p
https://doi.org/10.1007/978-1-4615-5893-4_5
https://doi.org/10.1007/978-1-4615-5893-4_5

